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IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

GB IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void.. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden. - Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Lareproduction, méme

PERFORMANCE @I LIGHTING

partielle, est interdite sans I'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada solo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacién del
fabricante implican la prescripcion de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacion por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of

door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrugdes
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencdo dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugcdes devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteracdes do
produto sem a autorizacao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje.-
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: -Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pfed
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal

nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi ulozit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nasledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcigé napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. -
Wymiana zrodfa $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostac¢
wykonana wyfacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ins obecneuenus npasunbHoii
paboTbl 1 6e3onacHOCTM Npubopa ycTaHOBKa
[OMKHa ObITb BbINONHEHA KBANMGULIMPOBAHHBIM
NepCOHaNoM B COOTBETCTBUM CO ClefyOLMMI
VHCTPYKLMAMM. - Mepep TeXxo6CnyKmBaHeM
BCerfa OTK/oYaTh HaNpPsiXXeHne NOCPeACTBOM
[IBYXTOJIOCHOTO BbIK/IOYATENA. - 3aMeHy
MCTOYHMKA CBETA MOXET BbINOMHATL

TOMNbKO KBAaNMGMLMPOBaHHbI NepcoHan

WU U3roToBUTeNb Npubopa. - Jloboe
TeXo6CyK1BaHNE KOMNOHEHTOB MOXeT
BbINOSHATb TOMbKO KBANIMGULIMPOBAHHDI
NepCcoHan Uim U3rotouTenb Npuéopa.

- VIHCTpYKLMK cneplyeT CoXpaHuTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE 13roTOBUTENEM
BMeLLATeNbCTBA MU MOAUPUKALIMM BERYT K
yTpaTe rapaHTUm 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTN
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLLeHO BOCNPOW3BEAEHNIE, B TOM Unciie
YaCTYHOE, 6€3 MNCbMEHHOrO Pa3peLLeHus
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR SHMANTIKO: -Tava s§aopahiosts T
owaTth Aertoupyia Kat TNV ao@EAELa TG OUOKEUNG
N EYKATAOTOON TTPEMEL VA YiVEL a6 EISIKEUPEVO
TIPOOWTTIKO, TNPWVTA TIG AKOAOUBEC 0ONYiEC. -
Mptv eKTENEOETE OMOIASHTTOTE CUVTIPNON, TTAVTA
VOl PAIPEITE TNV TACN HE VA SITONIKO SIOKOTTTN.
- H pwtewvr tyn mpémel va avtikataotadel

U6vo amd eEEISIKEVEVO TIPOOWTTIKG 1} Ao Tov
KATAOKELAOTH TG TomoBétnong, - Omolodrmote
€i60¢ E£0PTAHATOC CLVTAPNONG UITOPEL Va
Sie€ayOei povo amod e€eISIKEVUEVO TIPOOWTTIKO

1} amé TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va tnpouvTal. - TPOTTOTOINOEL

1) GAANVOLWOEIG TOU TTPOIOVTOG XWPIG TNV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEUAOTY), GUVETTAYOVTAL
TNV AMWAELD TG EYyUNONG Kal armaAlayr €K Tng

£uBUvnNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A..

- OmoladnmoTe avamapaywyr TwV TIEPIEKOUEVWY
aUTOU TOU PUANASIOU XWPIG TTPONYOUHEVN
ouvaiveon tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napdtie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajiceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella.. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja.. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - My®6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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1P20 DLROUNDMIDI  06Kg |[DLROUND MIDIEM  1.4Kg i
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DL ROUND MIDI 0185 Min 80 mm DL SQUARE MIDI| 190 x 190 mm | Min 80 mm
DL ROUND MAXI 0220 Min80mm | DL SQUARE MAXI| 225 x 225 mm | Min 80 mm
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S| PRISLUSENSTVO
GR EZAPTHMATA

PT ACESORIOS
DK TILBEH@R

GB ACCESSORIES
DE zuBEHOR

ACCES SOR| FR ACCESSOIRES CZ PRISLUSENSTVI SK' PRISLUSENSTVO
ES ACCESORIOS PL AKCESORIA Fl LISATARVIKKEET
NL ONDERDELEN RU AKCECCYAPbI oTaR L
OlylgawswS] SA
DL ROUND MIDI/ DL ROUND MAXI DL SQUARE MIDI / DL SQUARE MAXI
WHITOUT LENS BLACK REFLECTOR LOUVRE WHITE OPTIC WHITOUT LENS BLACK REFLECTOR LOUVRE WHITE OPTIC
v OK \ N v/ OK v OK v/ OK
&
TOUCH
e
/ AN GLOVES
41P20 41P20 4IP20 4IP20 41P20 4IP20
///!//// V/A!//// ///!/// V/A!//// ///!/// V/A!////
tipag tip4ag tipsa tip4ag tipag tipsa
ACCESSORI: DL ROUND MIDI/ DL ROUND MAXI
ACCESORY LOUVRE ACCESSORY WHITE OPTIC

11P20

2 2
tipsa
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ACCESSORI: DL SQUARE MIDI/ DL SQUARE MAXI

ACCESORY LOUVRE ACCESSORY WHITE OPTIC
P = A=
i it
2NN

T e ’
11P20
2 2
tipsa

DO NOT|
W4y TOUCH
LED

v®

ATTENTION
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DL ROUND MIDI EM 1H / DL ROUND MAXI EM TH
DL SQUARE MIDI EM 1H / DL SQUARE MAXI EM TH

81
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VERSION A B
DLMIDIEM | 1772mm | Min 100 mm
DLMAXIEM | 205 mm | Min 100 mm

/S S S S S S SSSSSSSSSSfSSSSS
t >100 mm ! >100 mm ! 2100mm {5
Bl N 1 N
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v/ ///// /S } 7v///]
» 0Q
VERSION % A B VERSION @ A B
DL ROUND MIDI EM 0185 Min 100 mm| |DLSQUARE MIDI EM| 190 x 190 mm || Min 100 mm
DL ROUND MAXI EM 0220 Min 100 mm | DL SQUARE MAXIEM| 225 x 225 mm | Min 100 mm

EMERGENCY WIRING

SWITCHED LINE IN

FACTORY WIRED FACTORYWIRED) | L || UN-SWITCHED LINE
e sl g |
| |
= as malaale e | N NEUTRAL
ottty okl
Bieil 2 Bl ki HOZRN-F
4G 1+1,5 mm?
NPEL U PE 09=12mm
L L gmm
£ £ 30mm

DL ROUND MIDIEM

DL ROUND MAXI EM
DL SQUARE MIDI EM
DL SQUARE MAXI EM

IT CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione 220-240VAC
50/60 Hz
Autonomia (ore) 1

Accumulatori 2,2Ah 4,8V Ni MH

Temperatura ambiente

(Ta) +25°C
Potenza lampadain AW
emergenza

Tempo diricarica (ore) |24

IT SEGNALAZIONE DI CONTROLLO: L'evidenza
dello stato di presenza rete e buon funzionamento
del sistema di ricarica e data dall'accensione del
diodo LED. In caso di mancato funzionamento del
diodo, ispezionare quanto prima l'apparecchio.
ACCUMULATORI: | apparecchio é fornito con

gli accumulatori scollegati dalla scheda inverter.
Dopo l'installazione I'autonomia dichiarata &
garantita dopo una ricarica di 48 ore. Si consiglia
di effettuare subito dopo un ciclo di scarica
completa per condizionare gli accumulatori. In
seguito effettuare periodicamente (almeno ogni
2 mesi) un ciclo completo di scarica/carica al fine
di valutare I'efficienza delle batterie. Evitare di
sottoporre gli accumulatori a cicli incompleti di
carica/scarica. Gli accumulatori vanno sostituiti
quando l'apparecchio non raggiunge I'autonomia
dichiarata oppure dopo 500 cicli di carica/

scarica ed ogni 4 anni dalla data di marcatura,
con analoghi di pari caratteristiche e prestazioni.
Collegare gli accumulatori alla scheda mediante

i connettori previsti e chiudere nuovamente
l'apparecchio.

PERFORMANCE @I LIGHTING

GB CONTROL SIGNAL: aLED lightindicates the
luminaire’s proper operation and that the battery
set is under charge. If the diode is turned off with
mains on, check immediately the luminaire, after
having switched off mains.

BATTERY SET: according to the norm the
luminaire is supplied with the batteries
disconnected from the inverter. When installation
is completed, batteries will be in full charge after
48 hours operation. It is then advisable to effect
one complete discharge/charge cycle to obtain
an optimal battery performance and longer life.
It is also advisable to effect periodically (every

2 months) one discharge and charge cycle

in order to check the batteries efficiency and
correct operation. Do not effect partial discharge
and charge cycle. In order to assure the system
efficiency replace the battery set after 500
discharge/charge cycles or every four years with
ones of the same type and features. Connect the
batteries to the inverter by means of the proper
connectors and close the luminaire.

DE KONTROLLSIGNAL: Eine LED zeigt

die Betriebsbereitschaft an und dass die

Batterie geladen wird. Leuchtet die LED bei
eingeschaltetem Netz nicht, Leuchte nach
Ausschalten des Stromnetzes sofort tiberpriifen.
AKKU-SET: Zum Schutz der Batterie ist diese nicht
mit dem Vorschaltgerat verbunden. Die Ladezeit
der Batterie betragt 48h. Ein kompletter Lade- und
Entladezyklus gewahrleisten einen einwandfreien
Betrieb und eine langere Lebensdauer der
Batterien. Es wird empfohlen, diesen Vorgang

zur Kontrolle alle 2 Monate zu wiederholen. Eine
Teilentladung oder Ladung ist zu vermeiden. Um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten, wird
empfohlen, den Batteriesatz nach 500 Lade-/
Entladezyklen oder alle 4 Jahre durch einen
neuen des gleichen Typs zu ersetzen. Die Akkus
mittels der entsprechenden Steckverbinder mit
der Platine verbinden und die Leuchte erneut
schlieBen.

FR SIGNALISATION DE CONTROLE: le diode
LED indique que le réseau est actif et que le
systéme de recharge fonctionne réguliérement.
En cas de mauvais fonctionnement du diode,
controler 'appareil aussitot.
ACCUMULATEURS : I'appareil est fourni avec
les accumulateurs non connectés sur la fiche
inverter. Aprés avoir effectué l'installation,
I'autonomie déclarée est garantie aprés avoir

rechargé les batteries pendant 48 heures. Tout

de suite apres, il est conseillé d’effectuer un cycle
de déchargement complet pour conditionner

les accumulateurs. Par la suite, effectuer
périodiquement (au moins tous les 2 mois) un
cycle complet de rechargement / déchargement
afin d'évaluer I'efficacité des batteries. Eviter de
soumettre les batteries a des cycles incomplets de
chargement / déchargement. Les accumulateurs
devront étre remplacés lorsque I'appareil n'atteint
pas I'autonomie déclarée ou encore aprés 500
cycles de rechargement/déchargement ainsi que
tous les 4 ans a compter de la date de marquage,
avec des accumulateurs possédant les mémes
caractéristiques et les mémes prestations.
Raccorder les accumulateurs sur la fiche au moyen
des connecteurs prévus a cet effet et refermer
I'appareil.

ES SENALIZACION DE CONTROL: el encendido
del diodo LED evidencia la presenza de lared y el
buen funcionamiento del sistema de recarga. Si el
diodo no funcionara inspeccionar el aparato.
ACUMULADORES: el aparato viene suministrado
con los acumuladores separados del circuito
inverter. Después de la instalacion la autonomia
declarada esté garantizada después de una
recarga de 48 horas. Se aconseja efectuar en
seguida un ciclo de descarga completa para
acondicionar los acumuladores. Luego, efectuar
periodicamente (por lo menos cada dos meses)
un ciclo completo de descarga/carga al fin de
evaluar la eficiencia de las baterias. Evitar someter
los acumuladores a ciclos incompletos de carga/
descarga. Remplazar los acumuladores una vez
que el aparato no llegue a la autonomia declarada
de marcacién, con acumuladores analogos o con
iguales caracteristicas y prestaciones. Conectar los
acumuladores a la ficha mediante los conectores
previstos y cerrar nuevamente la luminaria.

NL CONTROLESIGNAAL: een LED geeft aan
of de armatuur goed werkt en of de batterij
opgeladen wordt of niet. Als de diode wordt
uitgezet met de hoofdschakelaar aan, controleer
dan meteen de armatuur nadat men de
hoofdschakelaar heeft uitgezet
BATTERIJENSET: de armatuur wordt geleverd
met batterijen die zijn losgekoppeld van de
inverter. Als de installatie voltooid is, zijn de
batterijen na 48 uur volledig opgeladen. Het

is raadzaam om dan een complete ontlading/
opladingcyclus uit te voeren om optimale batterij-

prestaties en levensduur te verkrijgen. Het is ook
raadzaam om regelmatig (elke 2 maanden) een
ontlading en oplading cyclus uit te voeren om

de efficiéntie en goede werking van de batterijen
te controleren. Voer geen gedeeltelijke oplading
en ontlading cyclus uit. Om te zorgen voor de
efficiéntie van het systeem de batterijenset

na 500 ontlading/oplading cycli of elke 4 jaar
vervangen door een set van hetzelfde type en met
dezelfde eigenschappen. Sluit de accu's aan op de
omvormer door middel van de juiste connectoren
en sluit het armatuur af.

PT SINALIZAGAO DE CONTROLO: aindicacio
do estado de presenca da rede e do bom
funcionamento do sistema de recarga é dado pelo
acendimento do LED. No caso de mau funcionam
ento do LED, verificar imediatamente o aparelho.
ACUMULADORES: o aparelho é fornecido

com os acumuladores desligados da placa

do inverter. Apds a instalagdo a autonomia
declarada é garantida depois de uma recarga de
48 horas. Aconselha-se a efectuar um ciclo de
descarga/carga completo para obter um melhor
funcionamento dos acumuladores e aumentar o
ciclo de vida. De seguida efectuar periodicamente
(pelo menos cada 2 meses) um ciclo completo de
descarga/carga. Evitar efectuar ciclos incompletos
de carga/descarga dos acumuladores. Os
acumuladores séo substituidos por analégos

com iguais caracteristicas e prestacdes, quando

o aparelho nao atinge a autonomia declarada

ou ap6s 500 ciclos de carga/descarga e ap6s 4
anos da data de marcacéao. Ligar os acumuladores
ao inverter por meio dos conectores previstos e
fechar novamente o aparelho.

DK KONTROLSIGNAL: et LED-lys angiver
armaturets korrekte funktion, og at batteriet

er under opladning. Hvis dioden slukkes med
lysnettet tilsluttet, skal du straks kontrollere
armaturet, efter at have slukket lysnettet.
BATTERISAT: | henhold til bestemmelser, leveres
armaturet med batterier koblet fra inverteren.
Efter installationen er autonomien garanteret
efter en opladning pa 48 timer. Vi anbefaler,

at batterierne straks bruges helt i bund og
oplades igen for at opna bedste ydeevne og
forlaenge batteriets levetid. Vi tilrader ogsa til
periodisk (mindst hver anden maned) at udfere
en komplet opladning/afladnings cyklus for at
vurdere effektiviteten af batterierne. Udszet aldrig
batterierne for ufuldstzendige cykler af opladning

5
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/ afladning. Batterisaettet skal udskiftes, nar de ikke
holder den angivne autonomi laengere, eller efter
500 cykler opladning / afladning og ellers hvert
fjerde ar fra datomaerkning, med batterier med
lignende egenskaber og med samme ydelse. Tilslut
batterierne til kortet ved brug af de medfglgende
stik, og luk apparatet igen.

CZ KONTROLNISIGNALIZACE: pipojeni

sité a spravna cinnost nabijeciho systému jsou
indikovany rozsvicenim LED diody. Kdyz dioda

pii zapojeni do sité nesviti, svitidlo odpojte a co
nejdfive zkontrolujte.

AKUMULATORY Jednotka je dodavéna s
bateriemi odpojenymi z desky ménice. Po instalaci
je uvedena vydrz zarucena po nabijeni po dobu
48 hodin. Doporucujeme pak ihned provést tplny
cyklus vybiti, aby se akumulétory naformatovaly.
Potom pravidelné (nejméné jednou za 2 mésice)
provedte kompletni cyklus vybiti/nabiti, aby se
vyhodnotila ti¢innost baterii. Zamezte provadéni
netplnych cykll nabiti/vybiti akumulatord.
Akumulatory se musi vyménit za nové se stejnymi
vlastnostmi a vykonem, kdyz svitidlo nedosahuje
uvedené vydrze nebo po 500 cyklech nabiti/vybiti
a kazdé 4 roky od vyznaceného dne. Akumulatory
piipojte ke karté pomoci pfislusnych konektor(i a
znovu pfistroj zaviete.

PL SYGNALIZACJAKONTROLNA: lampka LED
wskazuje prawidtowe funkcjonowanie oswietlenia
i natadowang baterie. Jesli lampka gasnie, nalezy
jak najszybciej sprawdzi¢ urzadzenie, po jego
uprzednim wytaczeniu.

AKUMULATORKI: Urzadzenie dostarczane jest z
akumulatorkami odfaczonym od karty falownika.
Po instalacji, zadeklarowana gwarantowana
autonomia wynosi 48 godziny. Zaleca sie
wykonanie cyklu petnego roztadowania, w

celu optymalizacji akumulatorkéw. Nastepnie
nalezy okresowo (przynajmniej co 2 miesigce)
wykonywac peten cykl roztadowania/natadowania,
w celu oceny wydajnosci akumulatorkéw. Unikac¢
cykléw niepetnego natadowania/roztadowania
akumulatorkéw. Akumulatorki musza zostac
wymienione, gdy urzadzenie nie jest w stanie
osiggna¢ deklarowanej autonomii lub po 500
cyklach natadowania/roztadowania i po 4 latach
od daty znakowania. nalezy je wymieni¢ na
akumulatorki o tych samych charakterystykach i
wydajnosci. Podtaczy¢ akumulatorki do karty, przy
pomocy odpowiednich tacznikdw. Whozy¢ zaréwke
izamknac¢ urzadzenie.
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RU KOHTPOJIbHbIA CUTHAJ: Topsawwmii
CBETOAVMO/, yKa3blBaeT Ha Hannue ceTvi 1
npaBsunbHyto pPaboTy 3apAgHON cuctembl. Ecnn
cBeToAVof He paboTaeT, ciedyeT NPOBEPUTL
nprbop Kak MOXHO CKopee.

AKKYMYJIATOPbI: YcTpocTBO NOCTaBnAeTcA

C aKKyMyNATOPamu, OTKIKOUYEHHBIMI OT NnaTbl
nHBepTepa. Mocne MoHTaXa 3aABneHHas
aBTOHOMMA obecrieunBaeTca Nocsie noa3apaaKm

B TeYeHue CyTOK. PekomeHyeTcA BbINOMHATL

ee cpa3y nocne LyKma NofHOMN paspaaKm

[NA NpUBeAEeHUA akkyMynAaTopoB B pabouee
cocToAHe. 3aTem nepuoanyecky (Mo MeHbLuen
Mepe Kaxble 2 MecALia) BbINOHANTE OfinH
MOMHbIN LIMKN pa3pagKi/3apaaKu 1A NOBbILLIEHNA
paboTocnocobHocTn 6aTapeit. CTapaiiTech

He nogBepraTb akKKyMyJIATOPbI HEMOMHbIM

LvKnam 3apaaku/paspagkn. AKKYMynaTopbl
nog/iexxar 3aMeHe, KOraa yCTpONCTBO He
[lOCTVraeT 3aABNIeHHON aBTOHOMUM UM Nocie
500 UMKIOB 3apAfKW/pa3paaKn 1 Kaxapble 4 roga
AHaNOrMYHbIMM aKKYMyNATOPaMU C TaKUMW e
xapakTepucTnkamu. MoakIoUmnTb akkyMynATopbl K
MHBEPTOPaM C NMOMOLLbIO CreLMasbHbIX PasbEéMOB
1 3aKPbITb CBETUIIbHIIK.

S| KONTROLNA SIGNALIZACIJA: stanje
prisotnosti omreZja in pravilnost delovanja sistema
za polnjenje javlja vklopljena LED lucka. V primeru
nedelovanja kontrolne lu¢ke nemudoma preverite
delovanje naprave.

BATERIJE: po zakonu je naprava opremljenaz
baterijami, ki niso priklopljene na pretvornik. Po
montazi bo baterija povsem napolnjena po 48
urah polnjenja. Ob prvi uporabi je priporocljivo
opraviti cikel popolne izpraznitve in polnjenja
baterije, da se doseze optimalno zmogljivost

ter trajnost baterije. V nadaljevanju je prav tako
priporocljivo obcasno (vsaka 2 meseca) opraviti en
cikel popolne izpraznitve in polnjenja, da preverite
ucinkovitost in pravilnost delovanja. Baterije
praznite in polnite le deloma. Za zagotovitev
ucinkovitosti sistema baterijo zamenjajte po 500
ciklih praznjenja/polnjenja ali vsaka 4 leta z baterijo
enakega tipa in zmogljivosti. Baterije priklopite

na pretvornik z ustreznima spojnikoma. Vstavite
sijalko in napravo zaprite.

GR SHMAEAErXOY: H évSei€n otin ouvdeon
£1Val KAl ASEIAOPATOG ENEYXETAL ATTO TO AAUTTAKI
LED. Av 1o pwtaki Sev avafel n ouokeun Ba Tipemel
va eENeyXOeL yla TuKov.

ZYZZOQPEYTEZ: Y0Op@wva UE TOV KAVOVIOUO

TO PWTIOTIKO TIAPEXETAL E MITATAPIEG

amoouvdeSepéve amo To WREpTep. Otav
ohokANpwOEei n eykatdotaon, ot uratapieg Oa givat
TIANPWG POPTICUEVEG UETA o 48wpn AerToupyia.
JuvIoTdTal va KAVETE évav TIARPN KUKAO
aAmoPOPTIONG/POPTIONG YIO VOl ATTOKTHOETE TN
BéNtiotn anddoon TG pmatapiog Kat PeyoAUTtePn
Sidpkela (wng. ZuvioTdTal EMoNG Va KAVETE
TIEPIOSIKA (KABE 2 pPriveg) éva KUKAO amogpopTiong
Kal @OPTIONG £T0L WOTE VA ENEYEETE TV amodoon
TWV UIMATAPIWV KAl TN OWOoTH AeToupyia.

MnVv KAVETE KUKAO LEPIKNG Amo@OPTIONG Kal
@opTIoNG. MNa va SLac@aAiceTe Thv anmodoon Tou
OUOTAHATOG AVTIKATACTACTE TNV pratapia Uotepa
a6 500 KUKAOUG amo@OpTIoNG KAt OPTIoNG

1 K&Be Té€ooEPa XpovIa e GAAN 1&iou TUTou

Kal XOPAKTNPIOTIKWV. YUVOECTE TIG PmaTapies
ooV IVBEPTEP HEOW TWV CWOTWV BUCUATWV.
TomoBetioTe T AGUMa Kal KAEIOTE TO PWTIOTIKO.

SK KONTROLNA SIGNALIZACIJA: LED

dioda nam prikazuje stanje baterije (polna-gori,
prazna-ne gori). V primeru, da tudi pod napetostjo
LED dioda ne gori, je treba kontrolirati napravo.
Naprava je opremljena z vezjem za varnostno
blokado v primeru okvare sijalke. Ta sistem se
vklopi tako v primeru, ko se sijalka ne prizge, kot v
primeru da smo nalas¢ odstranili sijalko.
AKUMULATOR: podla platnej normy je svietidlo
dodévané s akumulatorom odpojenym od
inventora. Po ukonceni montaze bude akumulator
plne nabity po 48 hodinach. Po jeho nabiti sa
odportca jeho Uplné vybitie a nabitie, aby sa
dosiahol optimalny vykon a Zivotnost akumulatora.
Zaroven sa odportca vykonat tento postup —
cyklus vybitia/nabitia kazdé 2 mesiace kvoli testu
vykonu a stavu akumulatora a spravnej funkénosti
svietidla. Nevykonavajte Ciastocné vybitie/nabitie
akumulatora. Pre zabezpecenie optimalnej
funkénosti systému po 500 cykloch vybitia/nabitia,
alebo kazdé 4 roky, nahradte akumulator novym
akumulatorom rovnakého typu. Akumulatory
pripojte ke karté pomocou prislusnych konektorov
aznovu pristroj zaviete.

FI OHJAUKSEN MERKINANTO: Merkki
latausjarjestelman hyvasta toiminnasta ja verkon
paikallaolosta annetaan LED-lampun syttymiselld
palamaan. Mikali valo ei toimi, tarkista laite
mahdollisimman pian.

AKUT: laite toimitetaan akut irti kytkettyina
invertterin kortista. Asennuksen jalkeen
vakuutettu varavirta-aika taataan 48 tunnin
latauksen jalkeen. On suositeltavaa suorittaa
valittomasti tdydellinen purku-/latausjakso

akkujen ihanteellisen suorituskyvyn saamiseksi ja
pitkan kayttoian kannalta. On myos suositeltavaa
suorittaa saanndllisesti vahintaan 2 kuukauden
vélein) tdydellinen purku-/latausjakso akkujen
tehokkuuden arvioimiseksi. Al lataa/pura akkuja
osittain. Akut on vaihdettava kun laite ei saavuta
varavirta-aikaa tai 500 lataus-/purkujakson jélkeen
ja 4 vuoden valein merkintapaivamaarasta
ominaisuuksiltaan ja suorituskyvyltaan
samanlaisilla akuilla. Liita akun korttiin
asianmukaisilla liittimilld ja sulje laite uudelleen.
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GB TECHNICAL FEATURES

NL TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

PL CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

SK' TECHNICKE PARAMETRE

Voltage 220-240 VAC Spannin 220-240 VAC Zasilanie 220-240 VAC Napéienie 220-240 VAC
9 50/60 Hz panning 50/60 Hz 50/60 Hz Pa) 50/60 Hz
Duration (hour) 1 Looptijd (uur) 1 Autonomia (godziny) 1 Autondmia (hod.) 1
Battery 2,2Ah 4,8V Ni MH Batterij 2,2Ah 4,8V Ni MH Akumulatory 2,2Ah 4,8V Ni MH Akumulatory 2,2Ah 4,8V Ni MH
Temperature ambient +25°C Omgevingstemperatuur +25°C Temperatura otoczenia +25°C Teplota prostredi(Ta) | +25°C
(Ta) (Ta) (Ta)
Emergency lamp power | 4W Noodlampvermogen 4W Moc Ia.mpy wirybie 4W V¥kon svietidlav 4W
awaryjnym nudzovom
Recharge time 24 Oplaadtijd (uur) 24 Czas h:adowanla 24 Cas dobitia (hod.) 24
(godziny)
DE TECHNISCHE MERKMALE PT CARACTERISTICAS TECNICAS RU TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU Fl TEKNISETTIEDOT
Netzteil 220-240 VAC Alimentacao 220-240 VAC HanpseHne Toka 220-240VAC Virransyotto 220-240VAC
50/60 Hz ¢ 50/60 Hz P 50/60 Hz Y 50/60 Hz
MpopomxuTenbHOCTD
Autonomie (Stunden) 1 Autonomia (horas) 1 ABTOHOMHOM paboTbl 1 Varavirta-aika (tunnit) | 1
(4)
Akkus 2,2Ah 4,8V Ni MH Acumuladores 2,2Ah 4,8V Ni MH AKKyMynaTopbl 2,2Ah 4,8V Ni MH Akut 2,2Ah 4,8V Ni MH
. Temnepatypa PR
Umgebungstemperatur +25°C Temperatura ambiente +25°C OKpyWaloweit cpeapl | +25°C Ympériston lampatila +25°C
(Ta) (Ta) (Ta) (Ta)
Energieleistung aW Potenc!a Ie.xmpada em aW MakcmmanbHas aW Tghf)!amppu W
Notleuchte emergéncia MOLLHOCTb JIaMMOYKI hatatilassa
Aufladezeit (Stunden) | 24 I::::S? derecarga 24 Bpems nepesapspa (1) |24 Latausaika (tunnit) 24

FR CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

DK TEKNISKE EGENSKABER

S| TEHNICNE ZNACILNOSTI

pomav oaraxn 1L

Voltage 220-240 VAC Forsynin 220-240 VAC Napaianie 220-240 VAC narn VAC 50/60 220-240
9 50/60 Hz yning 50/60 Hz pajan) 50/60 Hz e Hz
Autonomie (heures) 1 Autonomi (timer) 1 Trajanje (ure) 1 (myw) nhyaqewn 1
Accumulateurs 2,2Ah 4,8V Ni MH Batterisaet 2,2Ah 4,8V Ni MH Baterije 2,2Ah 4,8V Ni MH DMaxn | 2.2Ah 4.8V Ni MH
'Il'emperature de +25°C Omgivende temperatur +25°C Sobna temperatura (Ta) | + 25 °C (TA) n2°ap nmv1any °C 25+
I'environnement (Ta) (Ta)
Puissance de la lumiére Lampens effekt i PO
4W . 4W Moc svetila v sili 4W D171°N2 N1InA papn w4
de secours nadtilstand
Durée de la recharge 24 G.e nopladningstid 24 Cas polnjenja (ure) 24 (myw) wTnn n2yv nt 24
(heures) (timer)
ES CARACTERISTICAS TECNICAS CZ TECHNICKE PARAMETRY GR' TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA dudll Olawslgal SA
. L. 220-240 VAC I 220-240 VAC . 220-240 VAC - 9 «CWgd 220-240
Alimentacion 50/60 Hz Napéjeni 50/60 Hz Tpogobooia 50/60 Hz A3l slueyl 13, 50/60
Autonomia (horas) 1 Autonomie (hod.) 1 Autovopia (wpeg) 1 (Glelw) plgud! 1
Acumuladores 2,2Ah 4,8V Ni MH Akumulatory 2,2Ah 4,8V Ni MH Mnatapieg 2,2Ah 4,8V Ni MH Olyylhaddl | 2.2Ah 4.8V Ni MH
Temperatura ambiente . - . Oeppokpacia . a3, 8yly> dryd L
(Ta) +25°C Teplota prostredi (Ta) +25°C nepiBéhovroc (Ta) +25°C (Ta) dygie doyd 25 +
s . . loxu¢ Aapmrpa o€
Potencia ldmpara en Vykon svitidla v . . . -
emergencia 4W nouzovém 4w TIEPITTWOT) EKTaKTNG 4w slsh)l zluas 8yu8 W4
avaykng
Tempo de recarga x - Xpovog poptiong . Cams
(horas) 24 Cas dobiti (hod.) 24 (@peQ) 24 (Olelw) o] 5oe 24
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio é adatto per I' installazione

solo all' interno. - Apparecchio adatto solo per
l'installazione a soffitto. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Se il cavo flessibile esterno di
questo apparecchio € danneggiato, deve essere
sostituito esclusivamente dal fabbricante o dal suo
agente di servizio o una persona qualificata simile
per evitare un rischio. - Verificare sempre che la
struttura sia idonea al fissaggio dell'apparecchio.
CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

GB INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for indoor installation only.

- Luminaire for ceiling installation only.- The
luminaire is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - If the external flexible cable
of this luminaire is damaged, it shall be exclusively
replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person in order to avoid a
hazard. - Always verify that the structure is suitable
to fix the luminaire.

ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Das Gerét ist nur
fur Innenrdume geeignet. - Der Strahler ist nur
fur die Deckenmontage geeignet.. - Die Leuchte
ist fur die Installation auf normal entflammbaren
Flachen geeignet. -Wenn das duBere Kabel dieser
Leuchte beschadigt ist, darf es nur durch den
Hersteller oder seinen Kundendienstmitarbeiter
oder eine ahnliche Fachkraft ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden. - Immer sicherstellen,
dass der Unterbau zur Befestigung der Leuchte
geeignet ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung tbereinstimmt. - Fir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

GB  Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.
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FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -L'
appareil est exclusivement indiqué pour étre
installé a I'intérieur. - Appareil exclusivement
adapté pour une installation au plafond. -
L'appareil est apte pour installation sur des
surfaces normalement enflammables. - Si le cable
flexible externe de cet appareil est endommagsé, il
doit exclusivement étre remplacé par le fabricant
ou par son agent de service ou bien par une
personne ayant une qualification analogue

pour éviter tout risque. - Toujours vérifier que la
structure est adaptée a la fixation de I'appareil.
BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que

la tension d'alimentation soit celle reportée

sur I'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur 'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es idénea solo para la instalaciéon en
el interior. - Luminaria para ser utilizada solamente
instalada en el techo. - La luminaria puede

ser instalada sobre superficies normalmente
inflamables. - Si el cable flexible exterior de

esta luminaria esta dafado, debe ser sustituido
exclusivamente por el fabricante, por su agente
de servicio o por una persona cualificada similar
para evitar riesgos. - Comprobar siempre que la
estructura sea idénea para la fijacion del aparato.
CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is alleen geschikt voor installatie
binnen. - De armatuur is alleen geschikt voor
plafondmontage. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
- Als de externe flexibele kabel van dit apparaat
is beschadigd, mag hij uitsluitend worden
vervangen door de fabrikant of zijn service agent
of een soortgelijk gekwalificeerd persoon om
gevaar te voorkomen. - Controleer altijd dat de
structuur geschikt is voor de bevestiging van de
armatuur.

ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUGOES DE INSTALACAO: -0
aparelho é adequado apenas para a instalagdo
em interiores. - Aparelho adequado sé para a
instalacao no teto. - O aparelho é adequado

para a instalacdo em superficies normalmente
inflamaveis. - Se o cabo flexivel externo deste
aparelho ficar danificado, deve ser substituido
exclusivamente pelo fabricante ou pelo seu
agente de servico ou por uma pessoa com
qualificagdes adequadas, para evitar qualquer
risco. - Verificar sempre se a estrutura é adequada
para a fixacdo do aparelho.

LIGAGCAO ELETRICA: - Verificar se a tensdo de
alimentagdo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligacéo elétrica, respeitar a marcacdo
presente no aparelho.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto ailuminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet

er kun egnet til indenders indstallering. - Armatur

udelukkende til loftsinstallation. - Armaturet er
velegnet til montering pa normalt breendbare
materialer. - Hvis det eksterne fleksible kabel pa

dette apparat er beskadiget, ma det kun udskiftes

GR OAHIIES EFTKATASTASHE: -H ouokeun
£ivat KATAANAN HOVO yia eyKaTdoTaon o
E0WTEPIKO XWPO - ZUOKELH KATAANAN povo

Y10l EYKATACTAON OTO TARAVL. . - | CUCKEUN Eival
18QVIKN Y1 EYKATACTACN OE OUVABWG EVPAEKTEG
EMPAVELEC. - AV TO EUENIKTO £EWTEPIKO KAAWSI0

af producenten eller dennes servicevaerksted eller - auTr¢ TG CUOKEUNG gival KATECTPAUUEVO,

en tilsvarende kvalificeret person, for at undga
enhver skadesrisiko. - Serg altid for at underlaget
er egnet til fastgering af apparatet.

ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pé armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo ur¢ené k
instalaci pouze ve vnitfnim prosttedi. - Svitidlo
urcené pouze pro stropni instalaci. - Pokud

TIPETTEL VOl QVTIKATACTAOE] AMOKAEIOTIKA o ToV
KOTAOKEVAOTH 1 a6 Tov avTimpéownd Tou A and
£EEIIKEVPEVO TIPOOWTTIKO YIA VOl ATOPEVXDE O
Kivéuvog. - Na olyoupeVeoTe mAvTa OTL N Sopr
£ival KATAAANAN YIa VO OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
HAEKTPIKH £YNAEZH: - ENéy€e 61N TomKn
Tdon eivat idla P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - Y10 TNV NAEKTPIKN
0oUvSeoN, Tapakalw oePacTeite To onpadt otn
OUOKEUN.

externi pruzny kabel tohoto spotiebice poskozen, SK ' INSTRUKCIE KINSTALACII: - Zariadenie je

smi byt vyménén vyhradné vyrobcem nebo
jeho servisnim zastupcem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby nedoslo k trazu. -
Vzdy se ujistéte, Ze konstrukce je vhodna pro
montaz svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda

napajeci napéti dopovida udaji na typovém stitku

svitidla. - Pfi elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
przeznaczone jest do instalacji wytacznie we
wnetrzach. - Urzadzenie przeznaczone jest
wytacznie do montazu sufitowego. - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji na powierzchniach
normalnie tatwopalnych. - Jesli zewnetrzy

kabel gietki urzadzenia jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony wyfacznie przez producenta
lub jego autoryzowany serwis lub tez przez
wykwalifikowang osobe, by uniknac¢ wszelkiego
ryzyka. - Nalezy zawsze sprawdzac, czy struktura
jest odpowiednia do zamocowania urzadzenia
na $cianie.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy

vhodné na instalaciu iba vnuitri. - Zariadenie je
vhodné iba na instalaciu na strope. - Svietidlo je
vhodné pre montaz na bezné horlavé povrchy.

- Ak je vonkajsi ohybny kabel tohto zariadenia
poskodeny, zdévodu zabraneniu nebezpecenstva
ho smie vymenit vyhradne vyrobca, nim povereny
servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba.

- Vzdy skontroluijte, ¢i je konstrukcia vhodnd na
pripevnenie svietidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontrolujte, &i
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi vain sisatiloihin. - Valaisin
soveltuu vain kattoasennukseen. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Jos téman laitteen ulkoinen johto on
vahingoittunut, se on vaihdettava yksinomaan
valmistajan tai hanen huoltoedustajansa tai
patevan henkilon toimesta, riskin valttamiseksi.

- Tarkista aina, etta rakenne soveltuu laitteen
kiinnittamista varten.

napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym  SAHKOLITANTA: - Tarkista, ettd syottojénnite

na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU UHCTPYKLIM 110 YCTAHOBKE: - Mpu6op

NPUroAeH ToNbKO 1A YCTaHOBKW B MOMELLEHUN.
- CBETWIbHVIK MOAXOAMT TONbKO ANA YCTaHOBKY
Ha noTosike. - Mprbop MOXKHO yCTaHaBMBaTb Ha
HOPMasbHO BOCTTaMEHSAEMbIX NOBEPXHOCTAX. -
Mpy NoBpeXaeHNN Hapy»KHOro rMbKoro Kabens
npuGopa Kabesb 4OMKEH 3aMEHATH TONbKO
M3roTOBUTESb, €70 areHT No 06CyKNBaHUIO
UM KBaMGULMPOBAHHBI CELMAniCT B LieNsax

vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantad varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.

mpnnY RN Pwann - :mapnamyma L
NIpN MpNNY DRNNPNNN - 1252 a9 Yona
12N D'NLYN YY NIpNnY DRNN qUn - 1292
Y w1 NN YN DR - K TA P YT
AIMY KIN NIID YIINY 2T, AT AMIRN Q0
HYIRHYY MPYN 10 T Y IR I T Y pa
N1INNY TN 71720 w2 - .AmT JRDIn DR T
.NTIRNN Q2 NIpNnY RNN

MPHRN NNNNY 25 0'wH w2 - :onbnwn o™an

NpeaoTBPaLYEeHMs OMacHOCTU. - Becerga nposepsts D' M2'NY - IXINN NN *23 YY I1XNN NNNRY ANt

NPUroAHOCTb KOHCTPYKLN ANA KpenneHns
npuibopa.

SJIEKTPUYECKOE COEANHEHUE: -Y6enntbca B

COOTBETCTBUMN HAMPAXKEHNA MUTAHNA 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMy Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpn
BbINOSTHEHV S/IEKTPUYECKOTO COEAUHEHNS
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILA ZA MONTAZO: -Naprava je

primerna za montazo samo v notranjih prostorih -
Naprava je primerna za montazo na strop. - Aparat

je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. -Ce je zunaniji gibki kabel te naprave

poskodovan, ga lahko zamenja samo proizvajalec

ali njegov servisni zastopnik ali oseba podobne

usposobljenosti, da se prepreci tveganje.). - Vedno

preverite, da je struktura primerna za pritrditev
naprave.
ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je

napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi

aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako.

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtos¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe pacctoaHie mexay
MPOXEKTOPOM 1 OCBELLIEHHbIM OGBEKTOM.

S| Minimalna razdalja med Zarometom in
osvetljenim subjektom.

. NMRNN 91 %Y 1°DY 29 1w R D7Ynwn

dplin 45,0 - 1] Olawdss SA
sSyal) BoLd) Buss - Jads dulslall OluS,al)

e Syil) dawlin uSyall dzhd - hads Gadwlly
Oyadl alS) (o5 03] - Bals Jlmxsdl) dyla)) bl
Y] szl o2y Y Camy ccalal) )5Y) odg) Gomslsdl
oo 9 dsme Jalsdl doasdl JuSs of graddl Jud oo
Sylaall oo Ssiwall puds Gle Joge pasd I
Sl O gy L3S 38505 - 8,blial) (oymall uisa)
B3V Bass Capait) Bwlio

duhalsall dislhe G 3as3 - dad y4SJ) dlogl!
kel Gale le L) 5Ll duh)sal) duloell
daMs)) 8lelya ??)é (?ﬂg)@iﬁ Juogil) duawidls -
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GR E)ayiot anootaon peta&t mpoBoléa kal
PWTIOPEVNG ETPAVELQC.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetliometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietiisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen vililla.
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IT Lapremessa per il tipo di protezione IP 44 dei
modelli & I'installazione in uno spazio chiuso! Il
sistema di protezione IP 54 riguarda solamente gli
spazi laterali dai quali fuoriesce il fascio di luce.

GB The luminaire is protection type IP 44 only
when installed in an enclosed space! The IP 54
protection system concerns only the lateral spaces
from which the light beam exits.

DE Voraussetzung fiir die Schutzart IP 44 der
Leuchte ist die Installation in einem geschlossenen
Raum! Das Schutzsystem IP 54 deckt nur die
Seitenrdume ab, aus denen der Lichtstrahl
ausstritt.

NO INSULATION

Fired

/l / \\\

IT Apparecchi non idonei ad essere ricoperti di
materiale termicamente isolante

GB Luminaires not suitable to be covered with
thermally insulating material

DE Diese Leuchten diirfen nicht mit
warmeisolierendem Material verkleidet werden

RISK
GROUP

FR L'appareil posséde une protection IP 44
valable uniquement pour une installation dans
un espace fermé ! La protection IP 54 ne concerne
que les espaces latéraux d'ou sort le faisceau
lumineux.

ES iEltipo de proteccién IP 44 de los modelos
se debe instalar Ginicamente en un espacio
cerrado! El sistema de proteccién IP 54 concierne
solamente los espacios laterales desde los cuales
sale el haz de luz.

NL Voorwaarde voor de IP 44 klasse van het
armatuur is dat de installatie in een gesloten
plafond plaatsvindt. De IP 54 klasse geldt alleen
voor de zijvlakken waaruit het licht straalt.

PT Aluminaria apresenta um tipo de proteco
IP 44 somente quando é instalada num espaco
fechado. O tipo de protegao IP 54 s6 se refere aos
espacos laterais dos quais sai o feixe de luz.

FR Appareils non adaptés pour étre recouverts
d'unisolant thermique.

ES Luminarias no aptas para ser revestidas con
material de aislamiento térmico.

NL Armatuur niet geschikt om met thermisch
isolatiemateriaal te worden bedekt

PT Aparelhos nao adequados para serem
cobertos com material termicamente isolante.

IT Alle distanze dichiarate nelle tabelle sotto,
gruppo di rischio RG1 sono rispettate secondo la
Norma IEC/TR 62778.

DK Armaturet er en beskyttelse af type IP44
udelukkende nar det er instatteleret pa et lukket
omrade! IP 54 beskyttelsesgraden vedrorer
udelukkende de laterale omrader som lysstralen
krydser .

CZ svitidlo ma stupen kryti IP44 pouze
pokud je instalovéano v uzavieném prostoru.
Stupen ochrany IP 54 se vztahuje pouze na
na boc¢ni strany ,z kterych vychaza svételny
paprsek.

PL wWarunkiem dla utrzymania stopnia ochrony
IP44 jest montaz w pomieszczeniu zamknigtym.
Stopieri ochrony IP 44 dotyczy wytacznie
przestrzeni bocznych, z ktérych wychodzi wiazka
Swiatta.

RU Heo6xoaumbiv ycnosuem ans tna
3awumTbl IP 44 ABnAeTcA ycTaHOBKa B 3aKPbITOM
nometleHve! Cucrema 3awwutbl IP 54 otHocuTCA
TONbKO K 6GOKOBOMY NPOCTPAHCTBY, U3 KOTOPOTO
BbIXOAAUT CBETOBOM My4oK

S| Predpogoj za zaicito modelov tipa IP 44 je
namestitev v zaprt prostor! Zascitni sistem IP 54
zadeva samo stranske prostore, iz katerih izhaja
svetlobni zarek

DK Armaturer ikke egnet til at daekke med
termisk isolerende materiale.

CZ Osvétlovaci télesa nejsou vhodné k zakryti
tepelné izola¢nimi materialy.

PL Urzadzenia nie nadaja sie do przykrywania
materiatem termoizolacyjnym.

RU CsetunbHuky, He npeaHasHaueHHble ans
MOKPbITUS TEMNION30MALMOHHBIM MAaTEPUANIOM.

S| Naprave niso primerne za prekritje z toplotno
izolativnimi materiali.

NL Op dein onderstaande tabel aangegeven
afstanden, risicogroep RG1 worden nageleefd
overrenkomstig norm IEC/TR 62778.

PT As distancias declaradas nas tabelas abaixo,

GR Mpoimé6eon yia v katnyopia mpoaotaciag
IP 44 ival n eyKATAoTOON TWV QWTITIKWY O
KAe10TO Xwpo! H katnyopia mpootaciag IP 54
apopd HOVO TOUG TTAEUPIKOUG XWPOUG, Omd TOUG
OTI0IOUG EEEPXETA N OKTIVA PWTOC.

SK' Predpokladom pre stupei krytia IP 44 u
svetidla je jeho instalacia v uzavretom priestore!
Stupen krytia IP 54 plati iba pre bo¢né priestory z
ktorych vychadza svetelny paprsok .

Fl Valaisimen suojaustyyppi IP44 esiintyy vain
malleissa, jotka asennetaan suljettuun tilaan! IP
54 suojausjarjestelma koskee yksinomaan sivussa
olevia aukkoja joista valosade tulee ulos

P11P 441pn N2 oann nmrnncanomaT UL
IP 12300 N27yN 1D MpNa 0NIpmn 0N WK

TIRXY DN D TTX D NTRY PR NON»NN 54
RN Baiah PN

£ 0550 o cam il oSUT 3 5eLaY) 83921 oS5 e SA
S 50 aié 08 1P ol plis 5 s €6 IP 93 pasitacall ol
eyl pla lyta gyt A1 Al Cloluall b paii

GR Ta gwTioTiKd Sev Imopolv va OKEMAoTobY
HE OEPUIKO HOVWTIKO UNIKO.

SK' Svietidla nie si vhodné na zakrytie tepelne
izola¢nym materialom.
Fl Valaisimet eivit sovellu suojattavaksi
teknisesti eristavalla materiaalilla.
IMNanaxY meRnn orr nrnan 1L
DM TMan
Slgas 8:LoYl 8342 duhazs cwliall jut 5o SA
Bylyel) djle

Sl Na razdaljah, izjavljenih v spodnjih
preglednicah, rizi¢cna skupina RG1 upostevana po
Standardu IEC/TR 62778.

GR Ztic amootdoeic mou Snhwvovtal oToug

IEC/TR 62778 GB Atthe distances indicated in the table below,
risk group RG1 are respected in compliance with  grupo de risco RG1 sdo respeitadas segundo a TAPAKATW TTIVOKES, TNPOUVTAL Kal opdda Kiveivou
DL ROUND MIDI standard IEC/TR 62778. Norma IEC/TR 62778. RG1 cUpgwva pe To mpdturmo IEC/TR 62778.
DL ROUND MAXI DE Indenin der nachstehenden Tabelle DK Med alle afstandene angivet pa tabellen SK' Ve vzdialenostiach uvedenych v nasledujicej
DL SQUARE MIDI genannten Abstdnden werden die Anforderungen herunder, risikogruppe RG1 overholdt i tabulke skupiné nebezpecnosti RG1 dodrzané
DL SQUARE MAXI von risikogruppe RG1 gemaf Standard overensstemmelse med standarden I[EC/TR 62778. podla normy I[EC/TR 62778.
IEC/TR 62778 erfultt CZ Ve vzdélenostech uvedenych v nasledujici ~ Fl  Alla vakuutetuissa taulukoissa, Riski yksikkoa
FR Pour les distances déclarées dans les tableaux tabulce jsou skupina nebezpe¢nosti RG1 dodrzeny RG1:aa noudatetaan standardin IEC/TR 62778
ci-dessous, groupe de risque RG1 sont respectées  podle normy I[EC/TR 62778. mukaan.
conformément a la Norme IEC/TR 62778, PL Przy zachowaniu odlegtosci podanych w LN Mamn¥N Mrvava mymxnn opnna UL
ES Alas distancias declaradas en los cuadrosa  ponizszych tabelach swoja waznoéc¢ zachowuja 1PNY DRNN2 N2AwN2INpYI 12’0 Nx1ap RG1,
continuacion, se respetan grupo de riesgo RG1 certyfikaty grupy ryzyka RG1, zgodnie z norma EC/TR 62778
segun la Norma IEC/TR 62778. IEC/TR62778. . . .
) Lol shazdl 8 dilmall Gliluall (s SA
RU  fin paccroanmi, yrasarHeix s el B85 RG ,blsall degazes sluzsl o2y
HypKecnegyowwmx Tabnuuax, Fpynna pricka RG1 " . R
MOXeT NpuMeHATbCA cTaHfapT IEC/TR 62778. IEC/TR 62778
TYPE RG1
DLROUND MIDI 1.13m
DL ROUND MAXI 142m
DL SQUARE MIDI 127m
DL SQUARE MAXI 148 m
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IT APPARECCHI CON TEMPERATURE
SUPERFICIALILIMITATE: Per |'uso in ambienti in
cui non e previsto un insolito accumulo particolare
di polvere.

GB LUMINAIRES WITH LIMITED SURFACE
TEMPERATURES: For use in environments where
no unusual accumulation of dust is expected.

DE GERATE MIT BEGRENZTEN
OBERFLACHENTEMPERATUREN:: Zur
Verwendung in Rdumen, in denen keine
besonders hohe Staubansammlung vorgesehen
ist

IT ATTENZIONE: non guardare direttamente la
sorgente luminosa

GB WARNING: do not stare at the light source.

DE ACHTUNG: blicken Sie nicht direkt in die
Lichtquelle

IT SCARICHE ELETTROSTATICHE: osservare le
precauzioni per la gestione dei dispositivi sensibili
alle scariche elettrostatiche.

GB ELECTROSTATIC DISCHARGES: observe
precautions for handling electrostatic sensitive
devices.

10
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FR APPAREILS AVEC DES TEMPERATURES
SUPERFICIELLES LIMITEES: Pour une utilisation
dans des environnements ot une accumulation
inhabituelle de poussiére n'est pas prévue.

ES LUMINARIAS CON TEMPERATURAS
SUPERFICIALES LIMITADAS:: Para el uso en
ambientes en los cuales no esté prevista una
insélita acumulacion particular de polvo.

NL ARMATUREN MET BEPERKTE
OPPERVLAKTETEMPERATUREN: Voor gebruik
in omgevingen waar men geen ongewone
ophoping van stof verwacht.

PT APARELHOS COM TEMPERATURAS
SUPERFICIAIS LIMITADAS:: Para uso em

ambientes onde nao existe uma acumulagéo de
pé particular.

DK APPARATER MED BEGRANSEDE
OVERFLADETEMPERATURER.: Til brug i miljger,
hvor der ikke forventes nogen usaedvanlig
ophobning af stov

FR ATTENTION: ne pas regarder directement la
source lumineuse.

ES ATENCION: no mire directamenteala
fuente luminosa.

NL LETOP: kijk niet rechtstreeks in de lichtbron.

PT ATENCAO: nio olhar diretamente paraa
fonte luminosa.

DK ADVARSEL: seikke direkte ind i lyskilden.

DE ELEKTROSTATISCHE ENTLADUNGEN: Die
VorsichtsmaBnahmen fiir den Umgang mit
Geraten beachten, die fir elektrostatische
Entladungen empfindlich sind.

FR DECHARGES ELECTROSTATIQUES

: observer les précautions nécessaires pour la
gestion des appareils sensibles aux décharges
électrostatiques.

ES DESCARGAS ELECTROSTATICAS: observar
las precauciones para la gestién de los dispositivos
sensibles a las descargas electrostéticas.

NL ONTLADINGEN: neem
voorzorgsmaatregelen in verband met het
bebruik van elektrostatisch gevoelige apparaten.
PT DESCARGAS ELETROSTATICAS: observar
as precaucdes para a gestao dos dispositivos
sensiveis as descargas eletrostaticas.

CZ PRISTROJE S OMEZENOU POVRCHOVOU
TEPLOTOU:: Pro poutziti v prostredi, ve kterém se
nepredpoklada neobvyklé nahromadéni prachu.

PL OPRAWY O OGRANICZONYCH
TEMPERATURACH POWIERZCHNIOWYCH:: Do
uzytku w srodowiskach, w ktérych nie zostato
przewidziane szczegdlnie duze nagromadzenie
pytow.

RU CBETU/IbHUKY C OTPAHUYEHHOM
TEMIEPATYPOV MOBEPXHOCTU [ins
MNCNOJIb30BaHUA B MOMeELLEHNAX, B KOTOPbIX He
npeaycMaTprBaeTca 0coboe HakomnneHve Nbiau.

S| APARATIZ OMEJENIMI POVRSINSKIMI
TEMPERATURAMI:: Za uporabo v okoljih, kjer ni
predvideno nenavadno nabiranje prahu.

CZ UPOZORNENI: nedivejte se piimo do
svételného zdroje.

PL UWAGA: nie nalezy patrze¢ bezposérednio na
Zrédto Swiatta.

RU BHUMAHME: He cmotpeTb npamo Ha
VICTOUHVIK CBETa.

Sl POZOR: ne glejte neposredno v svetlobni vir.

DK ELEKTROSTATISKE

UDLADNINGER: Overhold forholdsreglerne for
drift af anordninger, der er falsomme over for
udladninger

CZ ELEKTROSTATICKY VYBOJ: dodrzujte
ochranna opatfeni pro nakladani se zafizenim
citlivym na elektrostatické vyboje.

PL wytADOWANIA
ELEKTROSTATYCZNE: nalezy przestrzegac
Srodkdw ostroznosci w zakresie zarzadzania
urzadzeniami podatnymi na wytadowania
elektrostatyczne.

RU 3/IEKTPOCTATUYECKUE

PA3PA[bl: cobnopaTtb Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTI
BO Bpems paboTbl € ycTpoiicTBamu,
UyBCTBUTESbHBIMM K 3/1EKTPOCTATUYECKIM
paspagam.

S| ELEKTROSTATICNE

RAZELEKTRITVE: upostevajte predpise za
upravljanje z napravami, ki so obcutljive na
elektrostati¢ne razelektritve

GR >YZKEYES ME MEPIOPISMENES
OEPMOKPAZIEZ EMIDANEIAZ: Ta xprion o€
nepiBéMovta dmou Sev avapévetal acuvhioTn
OUYKEVTPWON OKOVNG.

SK' PRISTROJE S OBMEDZENOU POVRCHOVOU
TEPLOTOU:: Na poutzitie v prostrediach, kde sa
neocakava nezvycajna akumulécia prachu.

Fl LAITTEETJOIDEN PINTALAMPOTILAT OVAT
RAJOITETTUJA:: Kayttdon ymparistdissa joissa ei
esiinny epéatavallista polyn kerddntymista.

DnLwn NTMYIanv oy nknan UL
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GR PO3OXH mnv kortdte aneuBeiac Tnv
Tyn ewtog.

SK UPOZORNENIE: Nepozerajte priamo do
svetelného zdroja.

FlI VAROITUS: Al4 koskaan katso suoraan
valonldhteeseen

2N Mpn Yy mrwr Yanoay pr mear UL
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GR HAEKTPOXTATIKH EKKENQXH: tnprote
TIG TTPOPUAAEELG yia TN SIAXEIPION CUCKELWV
£VAI0ONTWV NAEKTPOOTATIKN EKKEVWOT).
SK ' ELEKTROSTATICKY VYBOJ Dodrzivajte
opatrenia na ochranu zariadeni citlivych na
elektrostatické vyboje.
Fl SAHKOSTAATTISIA PURKAUKSI: noudata
varotoimenpiteitd, jotka on tarkoitettu
sahkostaattisille laitteille herkkien laitteiden
hallintaan
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IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

GB Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzglaser/Diffusoren und andere
beschadigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim
Hersteller anfordern.

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

GB Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

s
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

GB  Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

PERFORMANCE @I LIGHTING

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties DK Udskift glas/spredeglas og andre

endommagées. Demander la piece détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes danadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicao ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmaBig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Nao utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE  Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver 'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans |'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vymeénte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po czes¢ zamienng nalezy
zwrdcic sie do producenta.

RU 3amenurs crekna/paccevsarenu n gpyrue
noBpexXeHHble AeTann. 3aNpPoCcUTb 3aMacHyio
4acTb y Npou3BOAUTENA.

S| Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri
proizvajalcu.

DK  Reng@r jeevnligt glasset med en bl@d klud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czysci¢ regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynapHo ounwats crekno/paccensarens
NPOXKeKTopa MArkoi candeTtkoin. - He
MCMNONb30BaTb XVIMNYECKIIE BELLECTBA /1A YNCTKU
CTeKna/paccenBarens NPoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite z mehko
krpo. - Ne uporabljajte kemicnih snovi za ciscenje
stekla/difuzorja projektorja.

DK Vis milji@hensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ v souladu s normami na ochranu zivotniho
prostredi nevyhazujte vyrobek do komunélniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony $rodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbi okpyatotLiet cpeipi
B KOHLIe Cpoka Ciy»6bl ciaTh Nprbop Ha
YTNN3ALMIO B OAIUH U3 YMONHOMOUEHHbIX
NyHKTOB C60pa OTXOA0B.

S| Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR Na avtika@iotdre omolodrmote Tauia/
Slaguteg Kateotpappéva. Na {ntrioete and
TOV KATAOKEVOOTH VOl 00G TTIPOUNOEVOEL e
QVTOAOKTIKO.

SK' vymerite skla / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozadujte od vyrobcu.

Fl Vvaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyydé varaosat valmistajalta.

DINR PYM mAaran/manar pdhnny v UL
M2 N pYn pPapy 1IN wpad w1 apmw

Oa layabs GBI 5T 8315,)1 / glas)) Jlagzal SA
Asias)l 38,500 ge Jlaszwdl Clbs A8l <528

GR Na kaBapilete TakTikd To Tauy/diaxit
Tou TPOPoAéa e Eva HOAaKo TTavi. - Mn
XPNOILOTIOLEITE XNUIKA Yia va KaBapioeTe To
yudAwo otolyeio/ Staxutn Tou pofoAéa.

SK' Pravidelne cistite sklo reflektora makkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannollisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeas liinaa. - Ala kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D191 YW AT NR V1ap iRa mpay v UL
D»12°2 1p°2 MmN wnnwnb PR - .0371 1Hon DY
RN Q2 YW RN TN/t NPY
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GR Zupgwva kai pe oeBacpo ota
miepIBANoVTIKA TPATUTIA, OTO TENOG TNG (WG
TOUG MINV TIG TIETATE OTWE Ta 6LUVHON amoBANTa,
TIPETIEL VA TIG TINYQIVETE O€ KATOLo amd Ta
e€ouoilodotnuéva onpeia GUNOYNG.

SK' Vstlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunalneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI Ympériston suojaamiseksi, dla heit tita
laitetta sen kdyttoidn lopussa yhdyskuntajétteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
mna PHwnY pr nraon maeRpnyornna UL
NMDN MTIPIA RIR 21PN XN TWRI IR wIMY
5pn axmb nTyrnn nypa
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